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jdw: to: 

II 3TT vzj: sFrRt f^RrT: II 

May good thoughts come to us from all sides. 

fa? 

TOt =khi Pi i torwt Pf?frr$Fr 515 w?: ??§??: sfar 
arf^H^w: 1 Pfrom irp - , to? s?4<m° 4 ?Tfk 1 sfarfa? 
WM TO?: I ti^^W+lPl, TOFFT, ip^ - |^Tf^#T 

Tf%5 ro =? 3^3 1 TOrfarfe: to? ??3 ?far amro^ 11 

S. ^iftrTTft 

?. 3UrHl4 4)=ttfl4>s#tR 4^ ? ^n°*lrl TO?: I 

P 4tlt<t>m4 4t jfHf4 ? 'jfi'tQ II 

- 3TOl4, 5ft?3t%, arf^ ?T:, T, TO?:, x k, 
PKPU4, ?:, ^fcT, ¥:, sfaftT I 

TO?: - 3?fa3R 3 TT??t 4 ?: TO?: ? ^sft?faf ? ?t ?: 

H<lH c Mt.l4 '•D'lRl ?: 'jfl'lRl I 








































2 


- 3 #^ = 4R4I4. = Ffa, = 

3iK^*l: mt, 3>: dMI: = fa 3T *1^:, *T 41'lRl ? = 41 e H *T 

fafa ? Vt = ffa§, T: = F ^:, y<lH<*Kl43 = afa^ 
3H+Kl4, 4Rfft = fafa fafa, *T: = *T: q^r : , 4Rfa = (^T:) 
4tai fafa i 

dlrfa^ - Ffa ffaWRl: fa 3# J* 3 RT: Rffa, R$R R 
I 3 R : 3 nr*Tf: ftffar fa: 3 fa 3 R : 4RfcT FT I HF 3 4 

3RT: 3Phf ffajj, 3pfat R RRRHFTT: flfa 4Rffa fat sflddfa 

*faft 4 Rr^! *pf 4R^ ! 4mr(# 4 Rr 3 ffafafa 11 

5*. ffaffa hr*R rpr: 

*RR R ^l<Pd FRTfa 3RTT: I 

Rfafa hft R3 Rrffarci: 

fatwriR mn ffajdR: 11 

Rfawn - ffaffa, TO:, ft, r, sfr:, RR, R, <sll<Rd, 

RRfa, f$fT:, R, afaR, rr, Rjj, fafarsr:, yfaRTTR, wr, 
ffa<R: II 

3RR: - TO: RRR; FT 3M: R ffaffa I f$TT: RR wfa R 
RTfaR I dlRdl^l: RR R 3T#tT ^ I RRT f^crq-: fatWKR I 

3RRFt: - RR: = *|R<1:, RR = W1:, 3 TR: = 'ji?), R 
ffaffa I f^TT: = RR:, RRR^ = RR:, FRfft, R Rffafa I dlffal^l: 
= fan, RR, R 3 fafa = R Rffafa I RRT = RRj^RFTT, 
f^JW: = RRRR:, HilH+KM = fatWlfa (fafa) 

(3RRT - fat 4KHTR fa: 3RFR RR: 3#R fat =!KHI^ fa: 

aRnfa r ffajfa 1 ) 
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wifaq; - fa >3 fa fatr 1 W 3 to: RRfa R 3 fa R^fa r 
ffaffa 1 f$3 qfaft rr ffa 1 4 f^fT: 3 # RRfa far Ffar Rfa - 

r Rnfar 1 Mirfcufuin RRfa rrt RR3> y^fa faj: f4f4r 

far: 1 W3 4 #r ^fttRt R^fa ^r i wR 

RiiHMMi pf r 4 ^ <j4for 1 3 # 3 

qfR^Kpffa rw f 4 M 4 3#tr 1 

<hM<WT 

^Tl %3 WFTt H^I+MHi ^ ^WT, Rl^HWdkTW, 
R*tMI^41<IW R W fTRT I ^R^WR'^^l+|SR*r 

fa4l<HRd'd^l+MR R W y^NlH: I 3R W ^Rt I 

ftfafal W yft3 WrT: F^ - f^3 I 

^TfcRrfa I 3#1?3 ?^S 

^Tf: flfar I 4l+<t> u <l'+R dK+l3<R RRRR f$M HI-left: ffalWw 

fRRFR3, du+rgrFr w:- fa ffarr: m swffarr: 11 

ffaleR: fanfa TRT I ¥: 3rfWt 3RT: HH< U 4: R - fafa I 

fa-Wpl ^afa, afaW: R tR ?rffa I H^IMfa RF*Rffa I 

faR: t: ^3f4: FT 3Tc7fftfa I ffaTeRR fatfa3 fat^Tfa 
Fnf4 ^ftfa I STTfa: RR ?3 STFTrq- faft Flffa I 

Rfafa fafaft ffaleRR fanfa I faR>: 3^: I ^l-HMI ’Tlfat 
I 'il'd-Hpl Hfafr falfat 3TRfa I W ^R^PT: f’Tlft I ^T: 
4>3if^3 , tfr; wi; 3i3ffa 5 rni; 1 ?fffa3; sfa ¥: falfaR: ftfa Irt 
P lP<ddl 3 I RTRT 3 3RTWR falfat R^TftT 3 'R Mffafat I 
m TR 3TTRFfar ffaT^TFT 3 ^ WRTT I w ^rr; ffa^ 
ffaFR ^IRdl-fR I 
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TO^RT: fcTOTO: PlPlTOM^ an# I <{#4^ Pi ITOT 3 
tor; to to * 34=1 <fl i wtoIr #tto smmfr i toto # 3 # 
oil <*>41^1^ ai^TO R 3TRft^ I 

TOTO TOT#: TO 3TFTR ‘TO <TT#ft 3T#f^ft #RpT' # 
| TR. RTO $RT y=pKM: TOR TOJ# # TO% I 

f ^5 TOft#RT: f^T# f#TTO: TO: 3TR# 3RTfa TOtTOT: 3TT# I 
#TR: %TO %# <TT#cff PrI^TOR; I #TO: 3 TFfcft TO?T 3Tfa 
PlflTOi: ftTOf%R: R 3T1# I TO TOT# n^TOR: TOT: 
#tTOR3 arf# #}## TO I r?rf&MI: TOTO^ #faT: I STW #^33 
3TTORf: R <m% I #TOT: TO TOTOTO #TOT: 3TTO 1 ^ 3:^T: 
TT# f## I TR TORT *#3 3#3 I TO: 

#"4Nl4: #TOTTO I^FTR; ^fRlRI- “3RfTfr TOT: #TT^ 
4^## I TOTTft *Rjf TT# arorf: I # ^T ## ^Sj TOR: TO 
TORf:” # 3RTO; I 5#?:- '3#T <J<f TO TOTO dK+l^ 
3T3>J^TO I ^TcT: TOT TOT TO: TOfR: | %WTOT: 3 R: TO # 
# TOT#: | 3R: ^ d<lNilTO iRTOTO f%rf^ TOI#RT: ##T 

ar# SR# fro' # totor; i #fto f#R 3 3TT55 S torto ^ tot#: 
ff# f^: TO# I 

3. # 1^5 

TOfronf# to#to ; arpRrr: rP# i arm to #%3 ‘3TRTOR:' 
am# fTOR: I aTORTO $R# RRF# 5 R TOR: RFTp# I 

‘yfV'H'nic^ 'f#r$rr #3 r arTTOTTORRi^ 3 trtotorr: y<Q14: i 

TORf# TOf# ‘3RW’ smfapr: I TO f## f##R: 

TO aiTTOeRRRRf# f#TO# Rf## I 

'##' ^l+pHI *lPl<l#H f#### I TO feftwf 

W arfer I TO W T#)fR WTO 'TOTOTO#' 

#TOT: I 
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fefrT: ^TO - R#RTO: I TO TO# 3#RT I TOT: TOTORf 
TO# I #TOT#R f#%FL arjTO ^ H^l: ^RT: ## 

fTO^ I ^T tR WTO: 3 R TGftfR: I 

?. TO JMMmf#T: JT# TOWf^TITflTOTOFTO 1 
tor tof^TORTO wrror 43^4 *|#n 11 

T<Pl^Hi: 

TO, SRTTO, arf#T:, J#, ^Riyftilll^FI-TOMIJ^ TOR, 

#terfilTOTOTO WtRR:, TO #:, 3#tR I 

3 FTOT#t 

TO = Afterwords, TOT# = at the day break, TOWf#... 
TOTO^ = with fragrant substance and flowers offered by the 

wife Sudakshina, 'ftTRf#. TOTR = with a cedf tied after 

drinking the milk, TOl: = the cow of the sage, #TO: = 

(one) who has wealth in the form of renown, TOTOR 3 TpR: = 
the king (the head of the people) Dilipa, TOR JRR = set free 
(the cow) to the forest. 

TTTR#^ 

'tPttS: 'iP#'fl44l: %TO TOTOF^ I TO: 5TO:TO# Wt 3^pi u u 
TOft TO#T #: R SPJTO 1 **^1: W: # R 3Tf# I # TO 
1^51 <Nl f#< 4 h: ^3 i< u u#3 aTTRR f#3^fTO^ I 

3FTOTORT 

TO - 3FFTO 

3 #tR - f# 3 TOTO^ - fawtn 
TO JtflR ? - 3lpR: - 
TOTO3 3 ^= ? - TOTIHI3 

3^1: #mf: ? - WtTO: 
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^•g 1 ^ ? - 

4gg ? - t ft?r3rf^5^ng 
g=T: ^I'l^ftg ? '4NiyRillfs><FP4hMig 
ggN - ? - J>n% 
gjfrr ? - (^t 7 Fgg) 

Note 

Word order in general was taught in the f^TW lessons. Now, 
in the following lessons, are taught (word) ending, gender, case 
ending and number of the words of the stanzas also. 

F.nHing (atnT:) - The letter which comes at the end of a 
word is its (word’s) ending. 

eg.- TFT - Tig+ST - = ending in '3f' 

W - tg+3TT - 3TRnTFtT: = ending in '3TT' 

gft - - ?Trnprf: = ending in 

‘31"', '3TT', indicate the particular ending of the word. 

Gender (ftjfH) - The gender of word is indicated by Mas., 
Fem. and Neu. If the word is same in all the three genders, it is 
indicated by 

Case ending - As we know there are seven case- 

endings. They are indicated by Nom, Acc, Ins., Dat., Abl., 
Gen., Loc., and Voc. 

Number («r=HH) - The three numbers are indicated by 
Sing., Du. and PI. If a word has invariable number i.e. if it is 
not declined in any other number except that, is indicated by 
the word 'Pwg' in brackets (Plc'ig). 
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Verbs (&TIT<rft) - The root, the time (tense-past, 
present and future) and the mood (imperative) and the sense 
of causal form of a verb are noted Parasmaipada, 
Atmanepada or Ubhayapada to which the verb belongs, is 
denoted respectively by Par., Atm., and Ubh. Later, the 
person and number are also mentioned. 

eg - TTfcT - Tg par., pres.. Ill per., sing. 

SiHig - Tg par., pas., I per., sing. 

- gg Atm., pres., II per., pi. 

Compound - If in a stanza compound words occur, 

they are dissolved and their names are given. In the following 
lessons more about compounds is known. 

eg. - - Dvandva compound. 

Indeclinable (3M4H) " Indeclinables are indicated by 

“Ind”. The indeclinables ending in the affix ''Ml' is indicated 
by “Ind (affix)”. 

eg.- ’T - Ind. 

JFFT - Ind (affix) 

In the stanza cited for 3t- e t'ISM word analysis is as follows - 

1. Indeclinable. 

2. The word 'JRT' ending in '3TT' fem., gen., pi. 

3. The word 'srf^PT' ending in '3f' mas., nom., sing. 

4. The word '5PTFT' ending in '3T' neu., loc., sing. 

5. The word ending in '3TT' fem., Acc., sing. 

6. The word '^T' ending in '3f' neu., dat., sing. 

7. The word 'ftrT....'icfli ending in '3TT' fem., Acc., sing. 

8. The word WfaT ending in '3f', mas., nom., sing. 

9. The word ^g, ending in 'T', fem., acc., sing. 

10. The word ending in mas., gen., sing. 

11. The verb root 5% ubh., past., 3rd per., sing. 
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wm r: 

rptf ^ iTT^r ^ - Dvandva Comp. 

5TTW Srirrarf^ W *TT, - Bahuvrihi Comp. 

*J# t ft7T: s»RH*: ’ftrljrfifavS: - Tatpurusha Comp. 

*TW: ^TT, - Bahuvrihi Comp. 

W: *3FT WT ¥: *FFFr: - Bahuvrihi Comp. 

v. 

3T. d fed Ml : 

Observe the following sentences - 

1. 5fT^: 3T^T ^ aTFT^frT I 

The son of Vasudeva (Krishna) comes to Indraprastha 
with Arjuna. 

2. sfkR: ^ f^T: ? 

To whom is not Rama the son of Dasharatha lovable? 

3. t^TrFr: I 

The son of Vinatha (Garuda) is the king of birds. 

4. tTFff 4l3=Tc*FTFT <lcfr I 

Gargi of Garga lineage is the wife of Yagnavalkya. 

5. TT^fr tfldWIcTT I 

Uma the daughter of Parvata is the Mother of Universe. 

In the above sentences is one word for “Vasudeva’s 

son” Tr^cfr is one word for “Parvata’s daughter.” These words 
are called dfedim words. 

Taddhitas 

We know the affixes enjoined after the verbroot- for eg. 

etc. are formed by adding different affixes 
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to the verbroot T3T. The affixes like cTT, are called 

These come after the verbroot. Likewise certain 
affixes come after nominal stems. They are known as Taddhita 
affixes. Thus while affixes are ordained after verbroots, the 
wfef affixes after nominal stems. 

These Taddhitas are employed in different senses. For eg.- 
fbT: = (Son’s son). Here Taddhita affix (3f) added to 

the nominal stem ^ making it T ffa: I This sense may be 
conveyed by employing a sentence ^TT^T = 

offspring. The word is inserted to show it is a male 

offspring. Similarly the word can be put in the form of a 
sentence as STCcT # (3PTcT = Female offspring) 

The Taddhita affix is employed in various senses. But in 
this lesson let us know the (The affixes which 

mean offspring of) 

1. Adding affix 3T these words are formed - 

eg. - 3FT?q- (Son of Vasudeva) 

Similarly- 

HKIW = mRTT: 

3tHcH ^11 = <.m: 

^JTF^ = wfa: 

ST’FT 

3TWT 

^TRT: 3PR4 ^JTT^ = 

2. The affix is added to some words. 

eg. - STCcT = Similarly- > 

*fFTf%:, s(K: > 5tf*T:, > ^T^T:, 
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This two affixes (3T, ?) are used to express the 

descendant of family or belonging to the gotra (dynasty.) 

eg.- Wt: 'itanc'i = TTW: (TFT:) (Here W means = 
one who belongs TQ dynasty.) 

Similarly TfaTTcT ^iT\ = (fJ^Tr) 

3. The affix ^ is added to the word of feminine gender, 

eg.- 3TTrT = =tach: 

In the same way - W > 7 TT#T:, 3T3HT > 3TT3FTT: 

TNT > TT*N: t > chl^H: 

4. The affix ? is added to express the meaning “the daughter 

of’ 33T- 3FcT # = TFftt 

Like this - 5^: > ft 1 

This affix is added to express “Belonging to the gotra'* 
also. 

35T- TtWT = *TPtf 

There are some other Taddhita affixes to give same 
meaning (which you need not study in detail) 

eg.- SPTR’ = ¥FpT: (Brother’s son) 

^PTcT (Sister’s son) 

3FcT ^ (Son of Paternal aunt) 

SFcT 3 i TT^ = <1^: (Daughter’s son) 

Note 

a) You need not be particular about the affixes. You have to 
know only readymade forms and their explanations. 

b) As these affixes are not common to all words you do not 
try to coin new words adding these affixes. 
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c) In all the above examples (except one or two) first vowels 
of the words have undergone some change, i.e. ffe 
Observe it. 

3TT. wm: 

Observe the word 

It is one word. Actually, it is formed of four words. 3FRT - 
3TFR - W - I Such words are abundantly found in 
Samskrit. These are “Compound words” or “Samasas.” Many 
words are syntactically combined to form one word of 
samastapada. 

Observe the following examples- 

1) ^TN + - Dasharatha’s son. 

2) + ^N: = - Black cloud. 

3) W + TF^TT: = WTF^T: - The five Pandavas. 

4) TFT: + e^FT: = TTW^Ffr - Rama and Lakshmana. 

5) - A person with the book in his hand. 

6 ) 3T + - Near the tree. 

is a compound word. It means Dasharatha’s son 
and in a sentance in Samskrit it is stated as ^T: I The 

sentence is known by the name fallal44 I That is the sentence 
which discribes the sense of the Compound is I 

Examples - 


1) 



2) 



3) 

TOm u <S4l: 

W ^ ^ HI U 4«IIH 

4) 


wm ww 

5) 


wr 

6) 
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Pay particular attention to the compound words while 
reading Samskrit words. Try to dissolve them in accordance 
with the meaning. 

feRtT - 3FT £FT I SFHMlPl | 

«<i<hi<*tiPi I ^FPTiMFTt V1<M^ ffrT ^TFT I ^1%: 
^ ^1^ I F# ^?T ^T: Ffcr I ^ - FTd*^ 

WTs, for, «*TPiW:, SW+K:, tfofr, 3^:, 

t^T: ffrT I HM<*w<TFn%, FP^T, STWf^T^T =? 

'b>4 <i W u li I fojj 3TJTT WPl FWTfar "Hld'+lPi" 

'h^l’Tl I 

<< ll«3t?u^" ?fcT FF: 5rr#nJ^T: WRl^T 

fKf: 3T% I TTfo^ TF% TT: -H&FHsH TTFfFSFT =? TFFfT 3 tM I ^ | 
FT3FT: ^TPT T^FT: ffrT TF$T FFFFTT T^FT 

I 

FPT ^FTT PWJJtF:, TFWIIcH'b:, aTf^FTWT^T: ^TFFT TF*T: 

fofl?# i fjc*tt w <hi<nifc^ jrftrar st f tt^ i 

TT: TRT: ^1%: T# arfofr# I arfopT: 'jPiW:' ffa *F«lt I 

'HMlfa'N: <f aTFF^JH^T I ^ff^: 3?ftW: 

I 3TlfoF:, F^F:, 3H$l4<h:, *ufr=l<t>: ffcT I t^K^lRfr: 
T: arfoPT: folt TT: anf^T: I FIW FfFF: I ^"•»JT u !l(^<+* * i i 
an^M^ I WH 1 !, fFTTFT: SlfrFhlfimi: I FTTlt: 
aTfaPt": -TST: ^^1%J ^ FTF^ aotl^Pfl I 

'HfJ.dHId^ PWq; F#T WW Flft I “TF$” ?fcT rTW =TTR- I 
W^Rli l^VR: yR?lfl I F: arft^PTPTPn': W’TT: TJFTt 

2^T I TTFF3T TC'fF MOT: FlfcT I FFJkT, 
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•fi-<HHI: for: ^ Slftf ^TFRf I T# ^PTR^ 3 #:, 53^ 

^iR4> *r #frp^ sfir fim-. arfk i fffft sf% t^ : ?#F: 
FTft I ^|5T: FFF: ^ |*f Wfr 'TSfrT I 3lfo^ “#FT: 
WMh §fort 1RP3” apf^t JlWTWf FTfa I 3TFT 

w*)*w 'towi;’ ffir m i 
: TR#r th#t g^; 1 “*far *tft fit g?*T ft 1 

f^T: 3rfT F3#T ^ vF#P^ 3^ I 

Jlte I ^Tpr fiT5T^:", Fnfr cTT\ TPTKmfrT 

(TRltFlfcr) I -m-., +lf«J<HI:, ^3»:, ^f:, ^FjfrT: 

fr^T: <rfa3T: ^FT: TTdFTf^T Tf^lFT: I 

d<l^.<J|VH 3PT: ^TFT TRfnTFT: FT: 3Tfo I V$: WU 
'arftin^nf^F'FW^ 'fid^ ^r : 1 

^^FrT:- arfr ! feftfrT aTTSMft^ 3TTFfrT ? 

(O son of some great sage ! Why do you act opposed 
to hermitage ?) 

TTFrefr - *T5pr I T T 3 ^ apq^ ^ftfJTPT: I 

(Good Sir! He is not the son of a sage) 

TRT - '(FFF^ dHriW^Pl) apq- #sFT SF^?T: ? 

(Fondling the boy) Then what is his family ?) 
flntfl - 1 (The family of Puru) 

TRT - (3Uc*FMHj) H+m4| 'TFT ! (STFPTPO T ^FWTtTT 

for.* I 

(To himself) He belongs to the same family as mine. 
(Aloud) But this place is inaccessible to mortals by 
their own power.) 

mrrfr - w >T53# ^rfr 1 3mt:tff^ft 3tft Fpfr sft ^tT: 
d'il'i'l y^di I 
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(As the good sir says. But because of her relationship 
with nymph his mother brought himforth in the pious 
grove of the father of god.) 

THT - (arTcRR^ ^rT ! I (jRiRI^) 3R 

m <Rwfr fowk-y vdt ? 

(To himself) Ah! This is the second ground of hope. 
(Aloud) What is the name of the pious king who’s 
wife is the lady?) 

tIR ¥R f%RRfr ? 

(Who would think of speaking his name who rejected 
his lawful wife.) 

tht - (ffrpO yf ^ wr *rm ! 

(To himself) This story realy points out at me alone.) 

fll'kf) - (Entering, with a clay peacock in her hand) 
Sarvadaman! Look at the beauty of the bird.) 

TT JR ^Nl ? (Where is my mother ?) 

(This child fond of his mother deceived by the 
similarity to her name.) 

- (3(k^ldH) f#T R 3RT fT JT: 

(To himself) What! His mother’s name is 
Shakunthala ? But names are alike.) 

5TW - (ft#R I 

(Looking with alarm) Oh the amulet is not on his rist.) 

*TRT - I ^3 3TFT %5TFff^Tc[f^ #¥2^ I 


K_E1 


15 


Do not get alarmed. It was dropped while he was 
struggling with the lion’s cub. (Desires to pick up) 

3RT - ¥T mg 3RWR i w i 

(Do not take it. How he has already picked it up!) 
TRT - forf JlfdW: R: ? (Why am I forbidden ?) 

5R¥T - *RRR: I w aUHrivRlT ¥T¥ STRfa: 3TR 

'4M'+>4^H4 ?M ^tTT I Wt teF ¥RTfalfr 

3TTRR R 3RT: ^jftrfrRT *T ’J^rfrT I 

(Listen your Mejesty. This is herb Aparajita, given at 
his birthrites by the holy Maricha. They say, that in 
case it fell to the earth, no one but the parants or the 
boy himself may touch it.) 

THT - 3R ’jwfa ? (If takes ?) 

pnr - ?R: <r wf ^jrt i 

(It becomes a snake and bites him.) 

THT - <K|RkHI: ftfoR yc^fdl ? 

(Did you ever see it thus transformed ?) 
sit - 3W: I (Several times.) 

TIR - (¥^ 3TTRRP0 ^ 1W ¥lft*Klfo I 

(with joy, to himself) Why then do I not welcome my 
hope fulfilled at last.) 

feffaT - fRTR ft^RR: I 

(Suvrata! Come let us carry the news to Shakuntala.) 


□ □ n 
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JPW: to: 


aw; 

1. Write five sentences in Samskrit on each of the following. 

?) ^PTfrfT: R) 3) V) WWfH, 

\) fcnWI: I 

2v Write the prose order meaning and the summary of the 
following verse. 

srfr ^ tto tnrM# 5 4,*«Ih i 
^ «^HHi <rch«w>i ^ 11 

3. Translate into Samskrit :- 

Science is indispensable to the world. It has been 
beneficial to the life. Radio, Aeroplane, Television etc. ae 
contributed by the science. It does not mean that it is not 
destructive. Destruction is caused by the atombombs. All 
the same, man kind must make use of science with the 
discretion. 




































































